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  3-2: 1ِلاخً  424

Mal 1:2   أحججزىُ لبي اٌشة[. ٚلٍزُ: ]ثّب أحججزٕب؟[ أٌٍش ػٍضٛ أخب ٌٍؼمٛة ٌمٛي اٌشة[

  ٚأحججذ ٌؼمٛة

Mal 1:3  ٛٚجؼٍذ ججبٌٗ خشاثب ٍِٚشاثٗ ٌزئبة اٌجشٌخ؟ ٚأثغضذ ػٍض  

Mal 1:2  אהבתי
H157 I have loved

אתכם  
H853

אמר  
H559 you, saith

יהוה  
H3068 the LORD.

  

ואמרתם
H559 Yet ye say,

במה  
H4100 Wherein

אהבתנו  
H157 hast thou loved

הלוא  
H3808 us? 

not
אח  

H251 brother?
עשׂו  

H6215 Esau
ליעקב  

H3290 Jacob's
נאם  

H5002 saith
יהוה  

H3068 

the LORD:
ואהב  

H157 yet I loved
את  

H853
יעקב׃  

H3290 Jacob,
 

Mal 1:3  ואת
H853

עשׂו  
H6215 Esau,

שׂנאתי  
H8130 And I hated

ואשׂים  
H7760 and laid

  

את
H853

הריו  
H2022 his mountains

שׁממה  
H8077 waste

ואת  
H853

נחלתו  
H5159 and his 

heritage
לתנות  

H8568 for the dragons
מדבר׃  

H4057 of the wilderness.
 

Mal 1:2  I have loved you, saith the LORD. Yet ye say, Wherein 

hast thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the 

LORD: yet I loved Jacob,  

Mal 1:3  And I hated Esau, and laid his mountains and his heritage 

waste for the dragons of the wilderness. 



Mal 1:2  Ἠγάπεζα ὑκᾶο, ιέγεη θύξηνο. θαὶ εἴπαηε Ἐλ ηίλη ἠγάπεζαο 

ἡκᾶο; νὐθ ἀδειθὸο ἦλ Ηζαπ ηνῦ Ιαθσβ; ιέγεη θύξηνο· θαὶ 

ἠγάπεζα ηὸλ Ιαθσβ,  

Mal 1:3  ηὸλ δὲ Ηζαπ ἐκίζεζα θαὶ ἔηαμα ηὰ ὅξηα αὐηνῦ εἰο 

ἀθαληζκὸλ θαὶ ηὴλ θιεξνλνκίαλ αὐηνῦ εἰο δόκαηα ἐξήκνπ. 

Mal 1:2  I have loved you, saith the Lord. And ye said, Wherein 

hast thou loved us? Was not Esau Jacob's brother? saith the 

Lord: yet I loved Jacob,  

Mal 1:3  and hated Esau and laid waste his borders, and made his 

heritage as dwellings of the wilderness? 

13: 9سٍِٚخ   

(SVD)   :أحججذ ٌؼمٛة ٚأثغضذ ػٍضٛ»وّب ٘ٛ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηαθσβ Jacob 

2384 N-PRI
  εγαπεζα have I loved 

25 

V-AAI-1S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  δε but 

1161 CONJ
  εζαπ Esau 

2269 N-PRI
  εκηζεζα 

have I hated. 
3404 V-AAI-1S

   

(KJV)  As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated. 

ثضٍط جذا غٍش ِؤثش فً رشرٍت  اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌضجؼٍٍٕخ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ ) ِغ اخزلاف

 اٌىٍّبد ثٍٓ اٌضجؼٍٍٕخ ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ (

1فٙٛ فئخ   

 



1: 3ِلاخً  425  

(SVD)  ًٌِٚأرً ثغزخ إٌى ٍ٘ىٍٗ اٌضٍذ اٌزي ٘ئٕزا أسصً ِلاوً فٍٍٙئ اٌطشٌك أِب .

 رطٍجٛٔٗ ِٚلان اٌؼٙذ اٌزي رضشْٚ ثٗ. ٘ٛرا ٌأرً لبي سة اٌجٕٛد.

(IHOT+)  הנני
H2005

שׁלח  
H7971 I will send

מלאכי  
H4397 my messenger,

ופנה  
H6437 and 

he shall prepare
דרך  

H1870 the way
לפני  

H6440 before
ופתאם  

H6597 shall suddenly
יבוא  

H935 

come
אל  

H413 to
היכלו  

H1964 his temple,
האדון  

H136
אשׁר  

H834 whom
אתם  

H859 ye
  

מבקשׁים
H1245 seek,

ומלאך  
H4397 even the messenger

הברית  
H1285 of the covenant,

אשׁר  
H834 

whom
אתם  

H859 ye
חפצים  

H2655 delight
הנה  

H2009 Behold,
בא  

H935 he shall come,
אמר  

H559 

saith
יהוה  

H3068 the LORD
צבאות׃  

H6635 of hosts.
 

the  preparemy messenger, and he shall  sendBehold, I will   (KJV)

way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly come 

to his temple, even the messenger of the covenant, whom ye delight 

in: behold, he shall come, saith the LORD of hosts. 

(LXX)  ἰδνὺ ἐγὼ ἐμαπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ κνπ, θαὶ ἐπηβιέςεηαη 

ὁδὸλ πξὸ πξνζώπνπ κνπ, θαὶ ἐμαίθλεο ἥμεη εἰο ηὸλ λαὸλ ἑαπηνῦ 

θύξηνο, ὃλ ὑκεῖο δεηεῖηε, θαὶ ὁ ἄγγεινο ηῆο δηαζήθεο, ὃλ ὑκεῖο 

ζέιεηε· ἰδνὺ ἔξρεηαη, ιέγεη θύξηνο παληνθξάησξ. 

(Brenton)  Behold, I send forth my messenger, and he shall survey 

the way before me: and the Lord, whom ye seek, shall suddenly 

come into his temple, even the angel of the covenant, whom ye take 

pleasure in: behold, he is coming, saith the Lord Almighty. 

11: 11ِزً   



(SVD)   :ٕٗ٘ب أٔب أسصً أِبَ ٚجٙه ِلاوً اٌزي ٌٍٙئ طشٌمهفئْ ٘زا ٘ٛ اٌزي وزت ػ 

.لذاِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  νπ whom 

3739 R-GSM
  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  

απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νο which 
3739 R-NSM

  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 
2680 V-

FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εκπξνζζελ 

before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 
4675 P-2GS

 

(KJV)  For this is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌشصً ٚ ٌٍٙئ ثذي ِٓ 

 ٌفحص  

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فٍّب ػذا رؼجٍش ٚجٙه فً اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٚلذاًِ ثذي ِٓ 

 لذاِه 

اٌضجؼٍٍٕخ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فً ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌشصً ٌٍٚٙئ ثذي ِٓ ٌفحص 

ٛد ٚجٙه اٌضب ٚاٌضٍّش ٚػذَ ٚج  

 فبٌؼٙذ اٌجذٌذ سغُ الاخزلافبد فٙٛ الشة اًٌ اٌؼجشي ِٓ اٌضجؼٍٍٕخ 

ة2 فٙٛ فئخ  

 



ِغ  1: 3ٚاٌضب ِلاخً  426  

2: 1ِشلش   

(SVD)   :٘ب أٔب أسصً أِبَ ٚجٙه ِلاوً اٌزي ٌٍٙئ طشٌمه »وّب ٘ٛ ِىزٛة فً الأٔجٍبء

.لذاِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-

3S
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets, 

4396 N-DPM
  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy, 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee, 

4675 P-2GS
 

(KJV)  As it is written in the prophets, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌشصً ٚ ٌٍٙئ ثذي ِٓ  

 ٌفحص  

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فٍّب ػذا رؼجٍش ٚجٙه فً اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٚلذاًِ ثذي ِٓ 

 لذاِه 

اٌضجؼٍٍٕخ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فً ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌشصً ٌٍٚٙئ ثذي ِٓ ٌفحص 

 ٚػذَ ٚجٛد ٚجٙه اٌضب ٚاٌضٍّش 

 فبٌؼٙذ اٌجذٌذ سغُ الاخزلافبد فٙٛ الشة اًٌ اٌؼجشي ِٓ اٌضجؼٍٍٕخ 



ة2 ٙٛ فئخف  

 

ِغ  1: 3اٌضب ِلاخً  427  

27: 7ٌٛلب   

(SVD)   :ٕٗ٘ب أٔب أسصً أِبَ ٚجٙه ِلاوً اٌزي ٌٍٙئ طشٌمه لذاِه٘زا ٘ٛ اٌزي وزت ػ!  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  πεξη 

of 
4012 PREP

  νπ whom 
3739 R-GSM

  γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  This is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌشصً ٚ ٌٍٙئ ثذي ِٓ 

 ٌفحص  

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فٍّب ػذا رؼجٍش ٚجٙه فً اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٚلذاًِ ثذي ِٓ 

 لذاِه 



شصً ٌٍٚٙئ ثذي ِٓ ٌفحص اٌضجؼٍٍٕخ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ فً ٌشصً ثؼٍذا ثذي ِٓ ٌ

 ٚػذَ ٚجٛد ٚجٙه اٌضب ٚاٌضٍّش 

 فبٌؼٙذ اٌجذٌذ سغُ الاخزلافبد فٙٛ الشة اًٌ اٌؼجشي ِٓ اٌضجؼٍٍٕخ 

ة2 فٙٛ فئخ  

 

6-5: 4ِلاخً  428  

Mal 4:5  [اٌٍَٛ اٌؼظٍُ ٚاٌّخٛف ٘ئٕزا أسصً إٌٍىُ إٌٍٍب إٌجً لجً ِجًء ٌَٛ اٌشة   

Mal 4:6  ٌئلا آرً ٚأضشة الأسض لٍت اَثبء ػٍى الأثٕبء ٚلٍت الأثٕبء ػٍى آثبئُٙ فٍشد .

 ثٍؼٓ[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:
הגדול  

H1419 of the great
והנורא׃  

H3372 and dreadful
 

Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  

אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 



Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ηιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  

Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 

11-11: 17ِزً   

Mat 17:10   :ٖ؟ٌمٛي اٌىزجخ إْ إٌٍٍب ٌٕجغً أْ ٌأرً أٚلافٍّبرا »ٚصأٌٗ رلاٍِز»   

Mat 17:11   :إْ إٌٍٍب ٌأرً أٚلا ٌٚشد وً شًء»فأجبة ٌضٛع.  

Mat 17:10  θαη And 
2532 CONJ

  επεξσηεζαλ asked 
1905 V-AAI-3P

  απηνλ 

his 
846 P-ASM

  νη the 
3588 T-NPM

  καζεηαη disciples 
3101 N-NPM

  απηνπ 

him 
846 P-GSM

  ιεγνληεο saying 
3004 V-PAP-NPM

  ηη Why 
5101 I-NSN

  νπλ 

then 
3767 CONJ

  νη  
3588 T-NPM

  γξακκαηεηο scribes 
1122 N-NPM

  ιεγνπζηλ 

say 
3004 V-PAI-3P

  νηη that 
3754 CONJ

  ειηαλ Elijah 
2243 N-ASM

  δεη must 

1163 V-PQI-3S
  ειζεηλ come 

2064 V-2AAN
  πξσηνλ first. 

4412 ADV
    

Mat 17:11  ν  
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

απνθξηζεηο answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  απηνηο 

unto them, 
846 P-DPM

  ειηαο Elijah 
2243 N-NSM

  κελ truly 
3303 PRT

  εξρεηαη 



come 
2064 V-PNI-3S

  πξσηνλ shall  first 
4412 ADV

  θαη and 
2532 CONJ

  

απνθαηαζηεζεη restore 
600 V-FAI-3S

  παληα all things, 
3956 A-APN

    

 Mat 17:10  And his disciples asked him, saying, Why then say the 

scribes that Elias must first come?  

Mat 17:11  And Jesus answered and said unto them, Elias truly 

shall first come, and restore all things. 

اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش اٌٍٍب ثذي اٌٍٍب اٌزشجً ٚاٌضب ِٚشٖ اخشي ٚاٌضب 

 ٚاٌشجً ِغ جبسٖ 

 ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌمذَ اٌّضّْٛ ٌٍٚش الزجبس ٔصً 

5فٙٛ  فئخ   

 

  5:  4ضب ِلاخً ٚاٌ 429

Mal 4:5  ٘ئٕزا أسصً إٌٍىُ إٌٍٍب إٌجً لجً ِجًء ٌَٛ اٌشة اٌٍَٛ اٌؼظٍُ ٚاٌّخٛف[  

Mal 4:6   فٍشد لٍت اَثبء ػٍى الأثٕبء ٚلٍت الأثٕبء ػٍى آثبئُٙ. ٌئلا آرً ٚأضشة الأسض

 ثٍؼٓ[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:

הגדול  
H1419 of the great

והנורא׃  
H3372 and dreadful

 

Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  



אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 

Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ηιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  

Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 

12-11: 9ِشلش   

Mar 9:11   :ٌٌّٖٛبرا ٌمٛي اٌىزجخ إْ إٌٍٍب ٌٕجغً أْ ٌأرً أٚلا؟»فضأ»   

Mar 9:12   :إْ إٌٍٍب ٌأرً أٚلا ٌٚشد وً شًء. ٚوٍف ٘ٛ ِىزٛة ػٓ اثٓ الإٔضبْ »فأجبة

 أْ ٌزأٌُ وثٍشا ٌٚشري.



Mar 9:11  θαη And 
2532 CONJ

  επεξσησλ they asked 
1905 V-IAI-3P

  απηνλ 

him 
846 P-ASM

  ιεγνληεο saying 
3004 V-PAP-NPM

  νηη that 
3754 CONJ

  

ιεγνπζηλ Why say 
3004 V-PAI-3P

  νη the 
3588 T-NPM

  γξακκαηεηο scribes 

1122 N-NPM
  νηη  

3754 CONJ
  ειηαλ Elijah 

2243 N-ASM
  δεη must 

1163 V-PQI-3S
  

ειζεηλ come 
2064 V-2AAN

  πξσηνλ first. 
4412 ADV

    

Mar 9:12  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-

AOP-NSM
  εηπελ and told 

2036 V-2AAI-3S
  απηνηο them 

846 P-DPM
  ειηαο 

Elijah 
2243 N-NSM

  κελ verily 
3303 PRT

  ειζσλ cometh 
2064 V-2AAP-NSM

  

πξσηνλ first 
4412 ADV

  απνθαζηζηα and  restoreth 
600 V-PAI-3S

  παληα all 

things, 
3956 A-APN

  θαη and 
2532 CONJ

  πσο how 
4459 ADV-I

  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  επη of 
1909 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ Son 
5207 N-ASM

  

ηνπ  
3588 T-GSM

  αλζξσπνπ of  man 
444 N-GSM

  ηλα that 
2443 CONJ

  πνιια 

many things 
4183 A-APN

  παζε he  must  suffer 
3958 V-2AAS-3S

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμνπδελσζε be  set at naught. 

1847 V-APS-3S
   

Mar 9:11  And they asked him, saying, Why say the scribes that 

Elias must first come?  

Mar 9:12  And he answered and told them, Elias verily cometh 

first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of 

man, that he must suffer many things, and be set at nought. 

ي ٚاٌضب اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش اٌٍٍب ثذي اٌٍٍب اٌزشجً ٚاٌضب ِٚشٖ اخش

 ٚاٌشجً ِغ جبسٖ 

 ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌمذَ اٌّضّْٛ ٌٍٚش الزجبس ٔصً 

5فٙٛ  فئخ   



 

  6-5:  4ٚاٌضب ِلاخً  431

Mal 4:5   إٌجً لجً ِجًء ٌَٛ اٌشة اٌٍَٛ اٌؼظٍُ ٚاٌّخٛفأسصً إٌٍىُ إٌٍٍب ]٘ئٕزا   

Mal 4:6   ٚأضشة الأسض ٚلٍت الأثٕبء ػٍى آثبئُٙ. ٌئلا آرً فٍشد لٍت اَثبء ػٍى الأثٕبء

 ثٍؼٓ[.

Mal 4:5  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 will send

לכם  את  
H853

אליה  
H452 

you Elijah
הנביא  

H5030 the prophet
לפני  

H6440 before
בוא  

H935 the coming
יום  

H3117 day
  

יהוה
H3068 of the LORD:

הגדול  
H1419 of the great

והנורא׃  
H3372 and dreadful

 

Mal 4:6  והשׁיב
H7725 And he shall turn

לב  
H3820 the heart

אבות  
H1 of the fathers

על  
H5921 

to
בנים  

H1121 the children,
ולב  

H3820 and the heart
בנים  

H1121 of the children
על  

H5921 to
  

אבותם
H1 their fathers,

פן  
H6435 lest

אבוא  
H935 I come

והכיתי  
H5221 and smite

את  
H853

  

הארץ
H776 the earth

חרם׃  
H2764 with a curse.

 

Mal 4:5  Behold, I will send you Elijah the prophet before the 

coming of the great and dreadful day of the LORD:  

Mal 4:6  And he shall turn the heart of the fathers to the children, 

and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite 

the earth with a curse. 

Mal 4:4  (3:22) θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ὑκῖλ Ηιηαλ ηὸλ Θεζβίηελ 

πξὶλ ἐιζεῖλ ἡκέξαλ θπξίνπ ηὴλ κεγάιελ θαὶ ἐπηθαλῆ, 

Mal 4:5  (3:23) ὃο ἀπνθαηαζηήζεη θαξδίαλ παηξὸο πξὸο πἱὸλ θαὶ 

θαξδίαλ ἀλζξώπνπ πξὸο ηὸλ πιεζίνλ αὐηνῦ, κὴ ἔιζσ θαὶ 

παηάμσ ηὴλ γῆλ ἄξδελ.  



Mal 4:5  And, behold, I will send to you Elias the Thesbite, before 

the great and glorious day of the Lord comes;  

Mal 4:6  who shall turn again the heart of the father to the son, and 

the heart of a man to his neighbour, lest I come and smite the earth 

grievously. 

17: 1ِغ ٌٛلب   

(SVD)   ٚاٌؼصبح إٌى فىش  ٌٍشد لٍٛة اَثبء إٌى الأثٕبءٚلٛرٗ ٌٚزمذَ أِبِٗ ثشٚح إٌٍٍب

«.الأثشاس ٌىً ٌٍٙئ ٌٍشة شؼجب ِضزؼذا  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απηνο he 
846 P-NSM

  

πξνειεπζεηαη shall go 
4281 V-FDI-3S

  ελσπηνλ before 
1799 ADV

  απηνπ him 

846 P-GSM
  ελ to 

1722 PREP
  πλεπκαηη in the spirit 

4151 N-DSN
  θαη and 

2532 

CONJ
  δπλακεη power 

1411 N-DSF
  ειηνπ of Elijah 

2243 N-GSM
  επηζηξεςαη 

to turn 
1994 V-AAN

  θαξδηαο the hearts 
2588 N-APF

  παηεξσλ of the 

fathers 
3962 N-GPM

  επη to 
1909 PREP

  ηεθλα the children 
5043 N-APN

  θαη and 

2532 CONJ
  απεηζεηο the disobedient 

545 A-APM
  ελ  

1722 PREP
  θξνλεζεη the 

wisdom 
5428 N-DSF

  δηθαησλ of the just 
1342 A-GPM

  εηνηκαζαη to make 

ready 
2090 V-AAN

  θπξησ for the Lord 
2962 N-DSM

  ιανλ a people 
2992 N-ASM

  

θαηεζθεπαζκελνλ prepared. 
2680 V-RPP-ASM

 

(KJV)  And he shall go before him in the spirit and power of Elias, 

to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient 

to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the 

Lord. 

 ٘زا الالزجبس ِٓ جزئٍٓ 



  17: 1ِغ إٌصف الاٚي ِٓ ػذد ٌٛلب ٌٛلب  5: 4الاٚي ٚ٘ٛ ٍِخب 

 اٌؼجشي ٌزشبثٗ ِغ اٌضجؼٍٍٕخ فٍّب ػذا رؼجٍش اٌزشجً ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌمذَ اٌّؼًٕ 

ا4 فٙٛ فئخ  

  17: 1ِغ إٌصف اٌثبًٔ ِٓ ٌٛلب  6: 4اٌجزء اٌثبًٔ ٚ٘ٛ ِلاخً 

فً اٌّؼًٕ ِغ ِلاحظخ اٌفشٚق اٌؼجشي ٌزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذٌذ ٌٚزشبثٙٛا ِغ اٌضجؼٍٍٕخ 

اٌٍغٌٛٗ ثٍٓ اٌضجؼٍٍٕخ ٚاٌؼٙذ اٌجذٌذ ِثً رؼجٍش ٌشد ثذي ِٓ ٌضزشجغ ٚرصشٌف اثبء ٚوٍّخ 

اثٕبء اٌّخزٍفخ فً اٌؼٙذ اٌجذٌذ اٌضب ػٓ اٌضجؼٍٍٕخ فبٌؼٙذ اٌجذٌذ رشجّٗ ادق ٌٍؼجشي ػٓ 

 اٌضجؼٍٍٕخ 

2فٙٛ فئخ   

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب
 

 

 

 


